Heb 6:4



- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For,” introducing an example of a believer who does not move on to spiritual maturity.  With this we have the predicate nominative from the neuter singular adjective ADUNATOS, meaning “incapable of happening or being done, impossible with and without : it is impossible Mt 19:26; Mk 10:27; Lk 18:27; Heb 6:4, 18; 10:4; 11:6.”
  We have the ellipsis or deliberate omission of EIMI here, which is also the main verb in this sentence in verses 4-6.  This is followed by the accusative direct object from the masculine plural articular aorist passive participle from the verb PHWTIZW, which means “in its transitive use to make known in reference to the inner life and thus enlighten, give light to, shed light upon Jn 1:9; to enlighten everyone about God’s private/mysterious plan Eph 3:9; enlightened in the eyes of (your) heart Eph 1:18; Heb 6:4; 10:32.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, which is translated “those who.”


The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the action of enlightening a person in its entirety as a past completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The passive voice indicates that the believers described here have already received the action of being enlightened spiritually by the ministry of God the Holy Spirit in common grace, which made the gospel a reality to them, with the result that they believed in Christ.


The participle is circumstantial, adding a background circumstance to the main thought—it is impossible to restore/renew again to a change of mind (verse 6).

With this we have the adverb of time HAPAX, meaning “a single occurrence and decisively unique, once and for all Heb 10:2; Jude 3, 5; once Heb 6:4.”

“For it is impossible…those who have once been enlightened”

- is the postpositive conjunction TE, used as “a marker of connection between coordinate non-sequential items; used alone, meaning and: thus connects single concepts, parts of clauses, or words 1 Cor 4:21; Mt 27:48; 28:12; Acts 2:33; 10:22; 20:11; 28:23; Heb 1:3; 6:4-5; 9:1.”
  With this we have the accusative masculine plural direct object from the aorist deponent middle participle of the verb GEUOMAI, which means “taste used figuratively meaning to come to know, partake of, obtain a gift Heb 6:4.”


The aorist tense is a culminative aorist, which regards the action in its entirety as a past, completed act.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The deponent middle voice is active in meaning, the believer described here having produced the action of tasting/partaking of the heavenly gift of eternal salvation.  Eternal salvation is described in Eph 2:8 as a gift of God, “For on the basis of grace you have been saved with the result that you are saved through faith; and this [salvation] [is] not from the source of yourselves; [it is] a gift from God.”

The participle is again circumstantial.

This is followed by the genitive direct object from the feminine singular article and noun DWREA, which means “gift” with the second attributive position article and adjective EPOURANIOS, meaning “heavenly 1 Cor 15:48; Heb 3:1; 6:4; 11:16; 12:22; 2 Tim 4:18.”

“and have partaken of the heavenly gift”

 - is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative direct object from the masculine plural adjective METOCHOS, used as a substantive, meaning “sharers/partners/participants; in [or with] the Holy Spirit 6:4.”
  Then we have the accusative masculine plural aorist deponent passive participle from the verb GINOMAI, which means “to become.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety as a past, completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The deponent passive voice is active in meaning, the believer having produced the action of becoming a partner or sharer of the Holy Spirit.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the genitive of association from the neuter singular noun PNEUMA and the adjective HAGIOS, meaning “with the Holy Spirit.”
“and have become partners with the Holy Spirit,”

Heb 6:4 corrected translation
“For it is impossible…those who have once been enlightened and have partaken of the heavenly gift and have become partners with the Holy Spirit,”
Explanation:
1.  “For it is impossible…those [believers] who have once been enlightened”

a.  The writer continues with an example of a believer who does not advance to spiritual maturity.  The entire sentence is contained in verses 4-6, and so we will not have a complete translation until verse six.  In the meantime, we will deal with each qualifying phrase.


b.  The basic core of the sentence is the fact that “it is impossible” to do something, which will be explained in verse six as renewing/restoring the inner man of the believer, as per 2 Cor 4:16, “Therefore, we do not despair, but although our outer man is being destroyed, yet our inner man is being renewed [the synonymous verb ANAKAINOW is used here] day after day.”  Compare also Col 3:10, “and put on the new man, who is being renewed [ANAKAINOW] for the purpose of epignosis knowledge according to the image of the One who created him.”


c.  The implied subject of this sentence is God the Holy Spirit, who is the mentor and helper of the believer after salvation.


d.  The first qualifying phrase is those who have once been enlightened.



(1)  The subject “those who” refers to believers in the Lord Jesus Christ.  We know these are believers, because only believers have partaken of the heavenly gift of eternal salvation and have become partners with the Holy Spirit (the next two qualifying phrases).



(2)  The enlightening is the ministry of common grace to every believer, in which God the Holy Spirit makes the gift of eternal salvation a reality in the mind of the person who has heard the gospel message.



(3)  The temporal adverb once refers to that one time when the person who believes in Christ first understands the reality of eternal salvation through faith in Christ.  At the point of faith in Christ, the believer is saved, and God the Holy Spirit makes this new spiritual status a reality in the mind of the believer.  He has been enlightened by God the Holy Spirit to the fact he has eternal life.



(4)  Efficacious grace and eternal salvation become a reality in the mind of the person who has believed in Christ.  This is the enlightenment of the Holy Spirit, which begins at the point of salvation and continues through the teaching ministry of the Holy Spirit for the rest of the believer’s life.


e.  Every person who believes in Christ has been enlightened by God the Holy Spirit at least once in their spiritual life—at the point of salvation.  This is the function of common and efficacious grace.  This is mentioned as well in Heb 10:32, “But remember the former days, when, after being enlightened, you endured a great conflict of sufferings.”


f.  The unbeliever is said in 2 Cor 4:3-4 to not be enlightened, “And even if our gospel is veiled [and it is], it is hidden from those who are being destroyed, in whom, the god of this age has blinded their unbelieving minds, that they might not see distinctly and discern the truth [illumination] of the gospel of the glory of Christ, who is the image of God.”  Compare verse 6, “Because God [Holy Spirit] who said, ‘Light shine forth out of darkness, [is] the One who shines forth in our hearts for the purpose of the illumination of the knowledge of the glory of God [the Father] because of the person of Jesus Christ.’”

2.  “and have partaken of the heavenly gift [eternal salvation]”

a.  The second qualifying phrase refers to the believer receiving the greatest gift of God, which is eternal salvation.  As we have already seen, eternal salvation is called “the gift of God” in Eph 2:8.  This is also mentioned in Jn 4:10, “Jesus answered and said to her, ‘If you knew the gift of God, and who it is who says to you, “Give Me a drink,” you would have asked Him, and He would have given you living water.’”


b.  Every believer in Christ has partaken of eternal salvation.  The culminative aorist indicates that the subject has already completed the action of tasting or partaking.  The action of being saved already occurred for the believer in the past.


c.  The verb GEUOMAI means to taste, to come to know, to partake of, or to obtain a gift.  Believers in time have completely and totally come to know, partaken of, and obtained the gift of eternal life.  We taste it now, and will continue to taste it forever.
3.  “and have become partners with the Holy Spirit,”

a.  The third qualifying phrase is that all believers have become partners with the Holy Spirit.


b.  This is a reference to the indwelling and filling of the Holy Spirit.


c.  All Church Age believers are in partnership with God the Holy Spirit in the execution of the spiritual life.


d.  All believers are indwelt with the Spirit and will always be indwelt by the Spirit.


e.  This same concept is mentioned in:



(1)  Phil 2:1, “Therefore, if there is any encouragement in Christ, and there is, if there is any comfort from love, and there is, if there is any fellowship [association, partnership] with the Spirit, and there is, if there is any affections [emotional response to doctrine] and mercies, and there are,…”



(2)  2 Pet 1:4, “Through which things [pertaining to the spiritual life] He has bestowed on us His precious and great promises, in order that through these things you may become partners of the divine nature, after you have escaped from the corruption in the world because of lust.”



(3)  1 Cor 3:16, “Do you not understand that you are the temple of God, and the Spirit of God lives in you?”



(4)  1 Cor 6:19, “Or do you not understand that your body is the temple of the Holy Spirit within you, whom you have from God and you are not your own?”


f.  We are partners with the Holy Spirit in the execution of the spiritual life and the glorification of both God the Father and our Lord Jesus Christ.
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